
DÉR ZOL TÁN 

EMBER A HA TÁRON 
Dráma három felvonában, tíz lképben 

Szereplők: 

Széki Nándor, író 

Abigél, a felesége 
Korn'él,  a barátjuk, esztéta 

Kis Anna, egyetemi hallgató 

Ezredes 

Kapitány  

Katonaorvos 

Katonatiszt 

Katonák 

Dénes, rendező  
Nemesvölgyi 

Zebulon 

Bence 

Brenner 
színészek 

Obán 
 

Soma 

Nóra 

Zita 

Szerkesztő  
Winter  doktor 
Kubán Úr 
Ápolónő  
Hadnagy  

I. FELVONÁS 

IDŐ : Az első  világháború vége. 

HELYSZÍN: Katonai parancsnokság. Frontvonalban, tehát rögtön-
zött, látszik, hogy civillakásból alakították. Íróasztal, a falon térkép, a 
falnak támasztva első  világháborús puskák. A sarokban, szintén a fal-
nak támasztva, hegedű. Az iróasztainál tiszt ül kapitányi rangban, s 
valamit Ír. 
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KATONA: (Izgatottan érkezik, alig kopog, már be Is nyit, tisz- 
teleg és jelent)  Kapitány úr,  elfogtiik...  (A kapitány 
Szigorúan fölnéz.) Kapitány úr...  5ös  számú ő rszem, 
alázatosan jelentem, elfogtuk. 

KAPITÁNY: A dadogásból elég. Mondd cl világosan és szabato- 
san, kit fogtatók el ós miért! 

KATONA: Alázatosan jelentem, épp az erdőn túl, ahol a generá- 
lisúr futárját lel ő tték. 

KAPITÁNY:  (föláll)  A  Franchet dlEsperey  futárját? 
KATONA: Alázatosan, igen. Alázatosan jelentem, el aka rt  futni. 
KAPITÁNY: Kicsoda, te kergült bika? 
KATONA: Hát az, 	akit 	elfogtunk. 	Futott, 	alázatosan 	jelentem, 

oszt elesett. 
KAPITÁNY: Elesett... Es? 
KATONA: Elesett és úgy maradt. Igen, úgy maradt, alázatosan 

jelentem. 
KAPITÁNY: És nem változott galambbá. 
KATONA:  Igenis,  alázatosan jelentem, és véres is. 
KAPITÁNY: Na  elég!  Hozzátok ide! Még  kiderültet, lhogy  csak- 

ugyan nagy vadat fogtatok. 
KATONA: (tiszteleg és kimegy) 

(Kint mozgás, fegyverzörgés, beszéd, s be/önnek. A 
fogoly  -  Nándor  -  öltözete zilált. Üldözött, elgyötört, 
itt-ott véres, de így Is jelent ős és rendkívül élénk, dol- 
gozik benne a morfium. Két katona kíséri: az előbbi 
és egy másik.) 

KAPITÁNY: (nézi, láthatóan furcsállja, de tart/a a  szigort)  Miért 
sé rtette  smeg  a  demarkádiós  vonalat? 

NÁNDOR: Megsértettem volna? Észre se  vttem.  Én csak  jőt- 
tem, •monsieur capitaine, Herr Kapitän,  pardon, 	pan 
kapiten,  ahogy akarja, 'csak értse meg: észre se vet- 
tem. Csak jöttem, és az  lerdõ  mindenütt Ugyanazt ze- 
nélte  -  tudja?  -‚  a  VII-bő l  a második tételt. (Beetho- 
ven VII.  szimíóniájáról  van szó.) Tudja, Ugye?  Tá-tátá- 
tá-tátá-t'á-tátá-tá...  A csellók  imeg  a  ibõgõk.  

KAPITÁNY: Elég! A 'nótáját azt majd  elbúzzu:k,  de elóbb meg kell 
kérdeznem,  imi&t  épp a  demakációs  vonatnál támadt 
kedve zenét hallgatni? Miért éppen ott, ahol lel őtték  
Franohet d'Esperey  személyes futárját? (A katonához.) 
Volt  inála  fegyver? 

KATONA: Nem volt, alázatosan jelentem. Biztos eldobta. 
NÁNDOR: Ügy van,  vitézem. Eldobtam.  Már régen eldobtam. És 

ezé rt  hallom a zenét, ahol nincs is zenekar 
KAPITÁNY: Ne  komédiázzon,  nincs erre időnk,  térien  a lényeg re! 
NÁNDOR: Na, persze.  Értem.  De ön nem érti,  Ikaffitány  úr, ked- 

ves  pan kaitány,  hogy ez a lényeg? Hogy nem lehet 
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egyszerre  lháborúzni  is, meg a zenét is 'hallani. A ze-
ne ott van  mndenütt,  6,  lh ,ogy  szól, édes Istenem!  Tá- 
tátá-tá-tá'tá-tátátá-ká. 	-  

KAPITÁNY: (az asztalra üt, föláll) Te vetem  jössz,  te vigyázol rá! 
Hívom  az  ezredes urat meg a  d'dktort.  (Nándorhoz.) 
Álljon oda a sarokba! Te pedig el ne aludj! (Kimegy 
az egyik katonával. A másik rászegezi Nándorra a 
fegyverét. Nándor a sarokba áll a heged ű  mellé.) 

NÁNDOR: (néz, messze, mintha fontos eseményt látna) 
KATONA: (figyeli Nándort. 	A 	keze  elfárad. 	Leül. 	Puskáját a 

térdére helyezi, bal kezével cigarettát sodor) 
NÁNDOR: (észreveszi a hegedűt, hozzáér) 
KATONA: (fölriad, a készülő  Cigaretta széthull) Állj! Ne mozog- 

jon, mertt...  
NÁNDOR: Lelő? 
KATONA: Biz' isten. 
NÁNDOR: Csúnya dolog lenne. Akkor inkább nem mozgok. 

KATONA: (ismét sodorja a cigarettát) 

NÁNDOR: Az orrom megtörölhetem? 
KATONA: (töprengés után)  LOhet.  (Rágyújt, s derűsebben nézi a 

foglyot) 

NÁNDOR: (megtörli az orrát) 'Hadd nézzem meg a heged ű t! 
KATONA: Nem lehet. (Töpreng.) Tud? 
NÁNDOR: Tudok. 
KATONA: Hát nem bánom, de Vigyázzon, mert ha valami .sza- 

bálytalant  cinál,  szétlövöm  h.eged űstül.  
NÁNDOR: Igenis.  Osak  szabályosan. Ügy lesz. A  legszabályo- 

sabban.  Bah megfelel? (Közben kiszedi a hegedűt a 
tokból, hangol, Csavar néhányat a vonón, s mohón 
nekilát. Bachot hegedül, az  Aírt.  Előbb kissé Idegesen, 
hibákkal, aztán belefelejtkezve, szépen.) 

TISZTEK: (Kapitány, Ezredes, Katonaorvos észrevétlenül nyitják 
ki az ajtót. A katona őr fölugrik. Az előbbiek intenek: 
legyen csöndben. Bejönnek, s hallgatják a zenét.) 

NÁNDOR: (abbahagyja, s nézi a  hagedű t)  

EZREDES: Nocsak. Maga  ehhez  is ért?  Szbb  mesterség  is,  mini 
az  orvióvészet.  

KAPITÁNY: Előbb még azt hittem, bolond. Letet, hogy nagyon Is 
okos. Legalább megmondja Végre, hogy kicsoda ás 
mié rt  Jött át a  dema ťkáci'ós  vonalon. No, gyorsan! 

EZREDES:  Ki  küldte? Saját érdekében jó, ha sürg ősen igazolja 
magát. A franciák szövetségeseink. Holnap fél Euró- 
pa tudja, hogy a .hadseregparancsnok futárját megöl - 
ték.Kikütdte?  
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NÁNDOR: Alázatosan 	jelentem, 	engem 	egy 	francia, 	Charles 
Baudelaire küldött személyesen. 

EZREDES: Kicsoda? (Az orvos nevet, s odasúg az ezredesnek.) 

NÁNDOR: Charles Baudelaire személyesen, és azt üzeni, hogy: 
(Franciául kezdi, s aztán magyarra vált.) 

Szárnyán 	kalandra szállt, 	most sántít suta félsszel, 
még tegnap szép csoda, ma rút röhejbe készt, 
cső rébe egy legény pipát dugdosva élcel, 
másik majmolja a tört szárnyú bicegést. 

A költő  is ilyen, e !égi herceg párja, 
kinek tréfa a nyíl s a  víhar  dühe szép, 
de itt lenn bús rab ő , csak vad hahota várja, 
s  megbotl(ik  óriás két szárnyában, ha lép. 

EZREDES: Gyönyörű. Köszönjük. De félek, hogy ha visszaél a  
türelmürkkel,  hamarabb  talákozi'k  Charles Baudelaire- 
rel, mint kívánná. Válaszoljon tehát a  lkérdésemre.  Ne 
higgye, 	hogy huzamosan 	színlelheti 	itt a 	részeget.  
Ddktor,  vizsgálja meg! 

KATONAORVOS:  Lheljen  rám! 
NÁNDOR:  (rálehel)  
KATONAORVOS: Nem észlelem, hogy ivott  voh8.  (Vizsgálja: megfogja 

a csuklóját, megnézi a szemét. Pedig valami nincs 
rendben. Motozzák meg alaposan! 
(A katona megmotozza. A zsebkendőből kihull a  pan - 
topon. Az orvos mohón fölszedi, s vizsgálja.) 

KATONAORVOS: Mi ez? 
NÁNDOR:  Pantopon.  
KATONAORVOS: Mióta szedi? 

NÁNDOR: Három éve. 
KATONAORVOS: Milyen adagokban? 
NÁNDOR: Mikor hogy.  Utább  már 0,50 grammot hetente. Néha 

többet  is.  
EZREDES: És ezért lépte át a határt? 
NÁNDOR: Nem ezért, alázatosan jelentem, hanem fordítva. Azért 

folyamodtam a morfiumhoz és a  pantoponhoz,  hogy  
á;tIéphessem  a határokat. Az id ő  és a tér határait. 

EZREDES: Badarság. 
NÁNDOR: Színtiszta Igazság, kérem szépen. Én megvalósítottam 

a csodát: ötezer esztendőt éltem naponta. És tudják, 
hol? A mennyországban. 

KAPITÁNY: Maradt volna ott. 

EZREDES:  (leintD  
NÁNDOR: Persze, 	hiszen 	igaza van. 	Bolond, 	aki 	elhagyja az 

édent, ahol minden csupa káprázat, ahol a falevél is 
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mijzai'kál, mnt  most az ön  gombjai  ezredes Úr. Nem 
hiszi? Valamennyi él, ring és cseng, mint a ringló-
szilva, és suttognak,  ibeszélno.k egymáahoz.  És  érttk  
egymást. Érti?  Ok,  a gombok.  .Míg  maguk itt demar-
kációs  vonalat  vágnak az erdő  sű rű  hajába. Hogy 
rikítson a föld b ő re,  mint  a frissen nyírt rabok (kopo-
nyája. Itt (A fejére mutat.), itt, az én mennyországom-
ban, teremtés utáni  fénybon  pompáznak az erdők, a  
patakókban  csobogva, szikrázva,  sugárkoszorCrban für-
dendk  a  sellök.  (Odamegy az ezredeshez.) Látja, ami 
Ott van? Magának az  fäl,  de nekem a horizont széle, 
ahol szénával rakott szekerek lebegnek. Nem  ér--,'i  a 
széna szagát? Látja, a  katoni  mind érzik, s ott  vo-
nuhak  a hadak útján. De nem a határra, hanem ha-
zafelé. 

EZREDES: 	Dörzsölt bolond  Imaga,  hallja! Akkor is ilyen látomá- 
sai voltak, amikor maguknak  •álft  nyerésre a háború? 

NÁNDOR: 	Mindig,  mIóta  tudom, hogy mi az üdvösség titka. Há- 
borúk,  országbatárok!  Mennyire felettük vagyok! (A 
lámpára mutat.) A hold, ni,  imint  egy füstölő  az Isten 
kezében.  Elérem,  ha akarom. (Kint elmosódó katona-
ének.) S az angyalok kara! Milyen tisztán intonálnak! 
Figyeli ezt a crescendót? (Vezényel.) 'Mintha a tenger 
közeledne. Határok?! Csak nő  velük a gyötrelem te-
re. (Lehorgad.) Majd meglátja, ezredes  úrI On  azt 
hiszi, győztek. Majd rájön, hogy az Semmi.  Hogy más-
felé van... (Elakad.) Másfelé van a győzelem útja. 
Nem hiszi? Egy  franciárrak  elhinné?  Franohet d'Espe-
rey?  Nem, ő  is egy süket. Hanem  egy másIk  franciá-
nak.  HFijhet  neki.  Fegyve ťkereskedő  is volt: 

Oh én, ki immár ötven mérföldnek távolából 
hallottam reszketőn a Poklot, mint üvölt, 
s kit újra vár a kék és 'merev távol: 

(Akadozik, szédül.) 

megvetlek, Európa! unt gátú, ócska föld! 
(Akadozva, franciául ismét elmotyogja az utolsó so-
rokat, s összeesik. Körülveszik, az orvos vizsgálja.) 

EZREDES: 	Nem lehetett utolsó ember.  Dktor!  Mit tanácsol? 
KATONAORVOS: (a katonákhoz) Fektessék lel És szigorúan őrizzék, ne-

hogy újra kábítószerihez jusson. Ha megpihent,  kIhall-
gatju:k.  Nem hiszem, hogy Ő  tenne, aki lelő tte a futárt. 

EZREDES: 	Lehet, de mindenképpen meg kell tudnunk, miért jött 
át a határon. 

KATONAORVOS: Igen. Miért? És hogy juto tt  ide? Különös Út lehetett. 
EZREDES: 	Különös, nem  kűlönös,  a végére  járurIk.  

Függöny 
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2. kép 

IDŐ : Az első  világháború utolsó előtti éve, 1917. 
HELYSZÍN: Tágas szalon.  NándoréknáL  Könyvek, ,  néhány kép, zon-

gora. Az egyik fotelben Abigél alszik; vagy pihen. Rásüt a nap. Kihívó 
mell, érdekes arc. Delejes, megkapó délel ő tti kép. 

NÁNDOR: 	(kissé hanyagul öltözött, haja zilált, de még fiatal, 
megnyerő . Óvatosan lép be, s megáll a felesége el őtt. 
Nézi;  fŮrkészí.  Ámulva és gyanakvással)  

A81GÉL: 	(moccanás nélkül. A szemét sem nyitja ki) Fogadjunk, 
hogy egy  féilf  I néz. 

NÁNDOR: 	Megtisztel ő  rám nézve ez a bizalom. Csak úgy, vaktá- 
ban. Mirő l lehet megérezni, hogy férfi bámul? 

ABIGÉL: Meg lehet. 

NÁNDOR: De mirő l? 

ABIGÉL: (kéjesen ásít,, nyújtózik) Tudod, van az ember agyában 
egy,  sze ťkezet...  

NÁNDOR  Bizitos,  hogy az  agyadban  var az a. szerkezet? 

ABIGÉL: Semmi közöd hozzá, ez a teremtés titka. Inkább  azi  
mondd meg, mit  fedeztél  fel az előbbi Vizsgálat sorén! 

NÁNDOR: Nem kellett nyomozni. Olyan paráznán aludtál fényes 
nappal, ahogy mellettem sohasem. 

ABIGÉL: Honnan tudod? Olyankor te is  a}szoi.  

NÁNDOR: Ez nem igaz. És fáradtan. A neves író hitvese  fá- 
radt.  Csák tudnám, miben fárad el szegény! 

ABIGÉL: Miben? Hát megmondom: te merítesz  lki,  lelkem. A 
folytonos gyanakvásod. 

NÁNDOR: Élvezed.  

ABIGÉL:  A  látás-futás,  a vendégeid, az ügyfeleid, akikkel mu- 
száj kedvesnek tennem, még, ha útálom is némelyiket. 
Nem 	vagyok a 	titkárnőd, 	vedd 	tudomásul. 	Ma 	Is 
beállít az a zsenge tisztel őd. Hogy Is tituláltad?  Gse- 
resznyevirág?  Málnabokor? 

NÁNDOR: Rosszul  emlékszel:  almavirág.  

ABIG'ÉL:  Jól van: 	almavirág, 	búzavirág, 	Sepr(virág, 	büdöke, 
-  amit akarsz. Kérdem,  imit  akar, hát azt mondja: in- 
kább majd a  mestemek  mondaná el.  Kirúgta.m  

NÁNDOR: Megő rültél? Le akarsz járatni a fiatalok el őtt? Anna a 
Galilei Kör szeme fénye, s a drámához jobban ért, 
mint  Bayer,  vagy  ãkárki.  

ABIGÉL: Anna! per Anna! Galilei Kör: Azt-hiszed, most léptem 
le ai falvédő rő l? Jól ismerem én az  Nyen  buzgó kis  
fifoszlilbákat.  Shakespeare-tő l egy sort sem ,  érnek rá  
elolvasni, 	de a menő 	kortársaknak a 	hajszálait 	is. 
Egyenként, kizárólag  szkmai áhítatból.  

716  



NÁNDOR: Magadról ítélsz. És ebbő l elég! Nem Vagyok a házi 
íród. Amit cCináIdk, közügy. Remélem. Amíg nem is- 
mertek, fôlyton társaságba vágytál, idegesített az ese- 
ménytelenség. Most meg egyszerre ki akarod zárni a 
viiágot.  Ráéheztél az kiflire. Még megérem, hogy ne- 
kiálIsz feltúrt bIózzal ikenyeret  dagasztani. Nyárfaitek- 
nőben. Te meg az idill! 

ABIGÉL: Jó lenne még neked az az idiH. A siker megrészegí- 
tett, de lesz ennek még b Őjje is. 

NÁNDOR: Nem értelk. Esküszöm, hogy nem értelek. Még ha 
igazán 	féltékeny 	vinál. 	De ,  nem 	vagy. 	Itt 	voltam, 
néha napokig fütyültél rám. 

ABIGÉL:  Borzasztó sérelem! Hogy nem rajongok permanensen, 
mint a Galilei Kör szeme fénye. Majd lenne veled, 
mikor nem ihaliadsz a munkáddal, s még a macska is 
reszket tő led. 

NÁNDOR: Csak te méregetsz kárörömmel. Volt egy 	kutyánk, 
ősszeszedte  a csontot a  macakák elő l, s ha nem bír- 
ta megenni, elvájta. Hát ez vagy. te! Nem kellek neked, 
de elvájnál, hogy másnak se teíjen éröme. 

ABIGÉL: Hát ne  teljen.  (Asztalra borulva sír. Előbb csöndesen, 
aztán zokogva.) 

NÁNDOR: (nézi. Előbb tűnődve, aztán Idegesen) 
ABIGÉL: (elhallgat, föláll, a könyvespolcnak vagy a szekrénynek 

támaszkodik, hogy a melle érvényesüljön, s megbántot- 
tan,  de fölvetett fejjel) Jól van. Kutya vagyok. De a 
te kutyád. S átharapom a torkát, ha valaki szemet 
vet rád. 

NÁNDOR: Carmen.  
ABIGÉL: És Klütaimnésztra. Csak soróld. 
NÁNDOR: (szenvedéllyel rátör) Kund Abigél. 
ABIGÉL :  Eressz el, te ragadozó! (Közben belemarkol Nándor 

hajába, aztán csókolóznak.) 
NÁNDOR: (lecsitul, leül) Olyan ez, mint az örvény. Félő , hogy 

egyszer majd nem vet fel bennünket. Jó a köveknek, 
sodródna'k,  egymáshoz horzslódnak, csak érik a for- 
májuk, lekopik rókk minden, ami felesleges. De mi, 
ha így megy, egészen elkopurk. 

ABIGÉL: Vagy szétmorzsolódunk. 
NÁNDOR: És éppen most, amikor minden erőmre szükségem len- 

ne. Másnaik  bázis, hátország a család, lki ,mevíthetet.len 
erőtartalák.  Nekem aláaknázott terep, állandó készen- 
tét, csúnya divakodás, éritetmetlen er őtékolás. 

ABIGÉL: Nem ellened, érted, miattad 

 '
szoktam megvad:uíni. 

NÁNDOŘ :  De ha arra Semmi szükség, hiszen tudod, hogy hatal- 
mad van felettem. 

ABIGÉL: Hatalom,  hatalom. Nem az kellene. 
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NÁNDOR: 	Tudod egyáltalán, mi kellene? Olyan vagy, mint aki 
fél, s  ki ľh ľívja  maga ellen a sorsot. 

ABIGÉL: 	Te meg, mint aki biciklizni tanul, s hogy el ne d ő ljön, 
egyre gyorsabban, egyre lázasabban hajt. 

NÁNDOR: 	Mit beszélsz? 

ABIGÉL: 	Nem  akarlk  bántani, de hidd el, nem érzem soha a 
biztonságot a te 'kocsidon. 

NÁNDOR: 	S ezért  buzgólkodsz  azon, hogy még jobban reszkes- 
sen a kezem? Mi kellene a biztonságodhoz? 

ABIGÉL: 	Lohet,  hogy nemcsak benned van a hiba. Mindig érez- 
tem, már előtted is, valami szorongást, s melletted 
ez csak fokozódott. 

NÁNDOR: (odamegy Abigélhez, magához vonja a fejét. A szelíd 
ölelés lassan szexuálissá változik) 

ABIGÉL: Mi van veled, te éhes kakas? Mintha tilalmas dolgot  
m űv&né!!  Juj, engedj! Mindjárt itt lesznek a vendége- 
id. 

NÁNDOR: Miféle  vendégk?  
ABIGÉL: Hát a Nyugat szerkesztője, Kornél barátod, a  Thália  

Színpad mindenestő l. Mit akarsz még? A Shakespeare 
Társaság küldöttsége, a  Moliére  Akadémia nagykö- 
vete, a  KFsfludy  Társaság, az... 

NÁNDOR: Hagyd abba, mert belesülsz, és beszélj komolyan. Na- 
gyon sok a dolgom. Csakugyan  j ,õn  a  Thália?  Pedig 
kértem, hogy  várjanak  még vagy két hetet. 

ABIGÉL: Várjanak? Na még ilyet se hallottam. A szerző  nem 
örül, hogy próbálják a darabját. Más beleőszül a vá- 
rakozásba. Mi van veled? Jaj,  el ne  felejtsem! Itt lesz 
a  Galitlei  Kör szeme fénye Is, a mester zsenge tiszte- 
lője, öt is roppant érdekli a próba, Kis Anna szemé- 
lyesen. 

NÁNDOR: Hát nem  dobtad Id?  Mindig tudtam, hogy nem vagy 
olyan gonosz, mint amilyennek látszol. (Magához von- 
ná.) 

ABIGÉL: 	Még  mit nem! S a vendégeid itt találjanak kifacsarva. 
Egy híres író feleségének ragyognia  kll ugyabár?  
Mindig ragyognia. Megyek, átöltözöm, te pedig hozz 
valami innivalót.  Adieu!  (Kimegy.) 

NÁNDOR: 	('mormolva) »Nem hagysz nékem eleget enni málnás 
szájadból sdhasem.» (Szedelőzködik. Hirtelen mozdu-
lattal s lopva a polcról kiemeli a Nyugat két bekötött 
évfolyamát, előveszi az injekciós tűt, s ráilleszti az 
érre. Ekkor harsan a csöngő . Megriad, s gyorsan visz-
szarakja a fölszerelést. Kopogás, s bejön Kornél. Nán-
dor zavartan megy elé/e.) Hát mégiscsak igaz? 

KORNÉL: 	(Nándorral egyidős, metszően okos, de külsőre fa- 
kóbb, sótalanabb entellektüel.) A  vippadhi  áttörés? 
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NÁNDOR: Fenét! Azt olvastam. Tizennégy és fél ezer fogoly. 
Csak győzzük őket etetni. Rossz világ jön a macskák- 
ra. De án rám is. Mennyi bort hozzak? Csakugyan jön 
a Thália? 

KORNÉL: Az egész kompánia. Csak afféle hevenyészett olva- 
sópróbára.  Most az elején akarják tő led hallani, ho- 
gyan képzeled. 

NÁNDOR: Hogyan képzelem? Ha én azt tudnám. 
KORNÉL:  Mindjárt itt lesznek. 

NÁNDOR: Na, mindegy. Kérlek, foglald el magad, mindjárt jön 
Abigél is. Sietek. (Pénzt vesz magához, s elsiet.) 

KORNÉL: (nézelődik, egy-egy folyóiratba belelapoz, s eközben 
majdnem nesztelenül benyit Abigél. Átöltözött, de a 
ruha még gombolatlan) 

ABIGÉL: (meglepődik) Hát te már itt vagy? Remek. Legalább 
begombolod a ruhám. (Elé jeáll háttal. Kornél gombol- 
ja udvariasan, de ügyetlenül és Sokáig.) A szeplóket 
nem muszáj megszámolnod. (Fejét kacéran hátra veti, 
hogy érje Kornélt, aztán szembe fordul vele.) Hát eb- 
bő l nem élnél meg, barátom. 

KORNÉL: Pedig ebbő l élek már Öt éve. Rátkai Igy mutatott be 
Kárpáthy  Aurélnak: »Abigél apródja«. 

ABIGÉL: Eszményített. Szégyel'led?  Lehetett volna gorombább 
is. Vagy az jobban imponált volna, ha pontosabban 
nevezi meg a szereped? 

KORNÉL: Nem panaszkodom. Én vállaltam. Ha hozzám jöttél 
volna feleségül, engem csaltál volna Nándorral, s Ő  
nem érte volna be alamizsnával. 

ABIGÉL: (az ujját a szájára téve csöndre inti) Egy szót se 
tovább, te álnok mártír. Te akkor is családtag lennél a 
Székiházban,  ha más lenne Nándor felesége. Öt sze- 
reted jobban, tudom án. 

KORNÉL: Másképpen, ezt azért illene tudnod, s ha jobban, hát 
azért, mert kevesebb a tilalom. S ő  som veri fogam- 
hoz a barátsággarasokat. 

ABIGÉL: Csak én Vagyok ilyen gonosz zsugori, ugye? Entékez- 
tesselek?  (Hozzáhajlik a barátság s a tilalmas szere- 
lem asszonyi mozdulatával.) Te öltöztető  zseni! Per- 
sze hogy másképpen, de Őt is csak ilyen napraforgó- 
flegmával szereted. Ahogy ő  akarja. Jobban kellene 
rá vigyáznod. 

KORNÉL: Ugyan, csak nem gondolod, hogy Széki Nándort te- 
relni lehet, mint egy zárdaszüzet!? 

ABIGÉL: Azt nem, de meg lehetne óvni a szerepre éhes s řhe- 
derektől meg a kótyagos kultúrtibáktól. A végén még 
felcsap népt ťibúnnak, mint Ady. KI Vitte a GaiHei Kör - 
be? Hallom, még leckéztették Is. Hogy t ű rte? (Köz- 
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ben a haját s a harisnyatartó ját igazgatja. Kornél za- 
vartan elfordul.) Miért  fordulsz  el? Szemérembő l, vagy 
rossz a  leikiismereted?  

KORNÉL:  Kőzeledben  a lelkiismeret kipusztul, mint árvízben az 
ürge. Ami pedig a  kulltűrlibákat illeti,  félek,  aIbecsü- 
löd  a jelentőségüket. 

ABIGÉL: Igen? (A kacérság hirtelen lehervad.) 

KORNÉL: De  m-egrémültél!  Mint egy kontár csaló. 

ABIGÉL: Ugyan!  Tudom  én  -  te  írtad,  nem?  -: 

»Gyík  árnyékának  a kövön, 
Madár röptének odafönn,  
Fértinak tűzkut5k rnélyeiben  
Nem marad nyoma sem.» 

KORNÉL: És Viszont. 
»Gondolta Éva, míg az almára  eioseppent  a nyála, 
S csak aztán leste halálra  válva, 
Hogy az alvilágnak miféle árnya 
Települt drága 
Párja  
Szatkál lára. «  

ABIGÉL: Fütyülök a szakállatokra, 	de azért szeretném tudni, 
hogy...  

KORNÉL:  Ne érts félre 

ABIGÉL: (belevág  Kornél  szavaiba) Szó sincs róla, egy percig 
sem  gondolinám,  hogy fel akarod jelenteni nálam a 
barátod. De érdekel az ügy. Kisanna! Erről beszélj! 

KORNÉL: Mondom, hogy félreértesz. 	Abigél türelmetlen gesz- 
tussal Jelzi, hogy a lényegről beszéljen.) Igaz, Kisan- 
na nagyon okos és vonzó hölgy, amit a modern dráma 
válságáról elmondott, a Nyugatban is elkelne. Pedig 
csak  negyedves  egyetemi hallgató. 

ABIGÉL:  Kill&ta  valahonnan. 
KORNÉL: Tévedsz, de mondom, nem ez a lényeg. A háború 

nagy fordulatot 	érlel. 	Új 	divatot. 	A 	betegséggel, 	a 
halállal 	való 	rafinált 	kacérkodást, 	amiiben 	kedvünk 
telt, 	a 	háború 	százszorosan 	túllicitálta. 	Aki 	a való- 
ságos hullák  erdejéböl  hazajön, röhögni fog a festett 
csontvázakon. Az ember nagyon megtanulta  becsülni  
az életet. Az otthont. A vasárnapi húsleves zsírkari- 
kája. A fehér terít ő . S hogy nyugodtan lehessen végig- 
ülni azt az ebédet. Ez lesz most az álmok álma. S az 
írók máris úgy érzik ezt, mint a bakák két pergőtűz 
között. 

ABIGÉL: Gyönyörű , de Kisannát ezzel nem úsztad meg. Felő lem 
akár  tilinkóźhatna!k  is az írók. Nándor gyanús  ihlete- 
irő l beszé'j! Mért hallgat előttem a dolgairól? S méri 
figyeli 	olyan 	türelmesen 	a 	Kisannák 	szemináriumi 
szövegeit?  



KORNÉL: 	Ezt neked jobban  keltene  tudnod. Én  osk  azt tudom, 
hogy a démonokra rossz idő  következik. Ők a  félho-
mályban,  a kriptaszeánszokon vannak elemükben, de 
az emberek, a lövészárokból  hazaszabaduló  katonák  
Pénelo$ra  vágynak s a napra. Bizony! Lugasok és 
patak mosta  ligetek idi -llijére.  'És  Kalüpszó ihelyett  Na-

usżikaára.  S attól tartok  -  ha már ennyire érdekel  
-‚  Kisanna tudja is azt a dalt, amelyet  Nauszikaa  és 
szolgálói ott a tengerparton  énekelték.  

(Az utolsó mondat közben már  fölhangzik hártán Ko-
dály:  Nauszikaa  dala című  melódiája, amely ismétlő-

dő  motívumként majd máshol Is visszatér.) 

ABIGÉL: 	(meglepetten  hallgatódzik  egy pillanatig, aztán Inge- 
rülten belevág) Tehát  reszkessek? Kisannátói,  a há-
borútól, a békétő l, a  frászkaikától.  Még megérem 
(Ismét kacéran.), hogy te is devalválsz, mint  Nándor  
drámája Odüsszeuszt. Nem volna szép. A közös b űn 
még a rabló görögöket is összetartotta. 

(Kintről erősödő  zaj, vidám beszélgetés, kacagás. Jön 
a  Thália  Színpad gárdája: színészek,  színésznök,  ren-

dezők, Szerkesztő  s velük Nándor. Énekelnek, dúdol-
nak is  -  persze kissé zagyván  -  egy világháborús ka-
tonanótát: 

Kimegyek a doberdói harctérre,  
Feltkintek  a csillagos nagy égre.  
Csllagos  ég, merre van az én Szép hazám? 
Merre sirat engem az édesanyám?) 

NÁNDOR: 	Parancsoljatok, barátaim! (Kornélra s Abigélre céloz- 
va.) Budapest m űértő  közönsége  lés ítésze  már ég a 
kíváncsiságtól.  Hölgyim! Potarakat!  S már át is ad-
tam Dénesnek a parancsnokságot. (Közben a színpad 
bal oldalára hosszú asztal kerül  -  ez lesz a színpa-
don belüli színház terepe  -‚  az asztalra bor, poharak. 
Erőltetett pátosszal.) A  Székiház  ma este  Thália  temp-
loma. 

BENCE: (I  ölkötött  karral) Csak nehogy a végén korbácsot fogj,  
mint  Jézus Krisztus.  

ZEBULON:  (koravén komikus) Nagy baj van,  gyermakeim!  (A Vi- 
lág című  napilapból  olvas.) Meghalt  Ward  Klára. 

ZITA: Az meg ki?  

ZEBULON:  Gyalázat! Ilyet nem tudni! S te akarod  Warrennét  el- 
játszani? Ide jutottunk, Európa! 

ZITA: No jó, jó, arcom szégyenpírban ég, csak halljuk már...  

ZEBULON:  (olvassa az újságot) »Meghalt  Ward  Klára, aki azonos  
Ohémy  hercegnővel, aki férjét, a belga  külügyminiszter  
fiát hatesztendei boldog házasság után  . . .»  Még  miii- 
dig  nem értitek? Szégyen! (Emeltebben.)  »...  a Pá- 
rizban  felkapott himl őhelyes  cigánypr1iméssal ..  
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TÖBBEN: Rigó Jancsi. Rigó Jancsival.  

ZEBULON:  Végre! Tehát »'Rigó Jancsival  1896-ban  a  Cafe  Restau- 
rant-4ban  faképnél 	hagýta.» 	Ha velem 	szökött volna 
meg, még ma is élne. (Kacagás.) 

DÉNES: Akkor tehát  ellkezdenérvk. Oitäzzetek!  Ha meglesz a 
nagy ház, mindenki külön lakosztályt kap,  sminkelőt,  
öltöztetőt...  

ZEBULON:  És vetkőztetőt a Kisfuvaros alléval egyetemben. 

(Közben a színészek  -  Abigél kalauzolásával  -  egy 
másik szobába mennek, aztán hevenyészett jelmez- 
ben, néhányan  katonatíszti  egyenruhában visszaszál- 
lingóznak, s letelepszenek a hosszú asztal mellé, mi- 
vel bankettre készülnek. Iszogatnak, dúdol ják  az imén- 
ti  katonanótát.)  

DÉNES: Nemcsak azért jöttünk a  nyakatdkra,  mert a színház- 
ban hideg van, hanem mert Nándor is jelezte, hogy 
még változtatni szeretne a szövegen, itt otthonosabb, 
s a rendezéssel kapcsolatban Is vannak problémáim. 
Különösen a második  feívonásnál.  Épp ezért az első t 
most ne is bántsuk... Tehát az érettségi  banketten  
vagyunk.  Zebulon,  ülj már a  helyedre!  Persze többen 
leszünk. 

NÓRA: És eszünk Is. 

DÉNES: Igen, és csendesen a cigány is húzza. Tehát... 

ABIGÉL: Már megbocsássanak, de azért a néz őkkel is számol- 
janak. A szerkesztő  úr például nem is ismeri az els ő  
felvonást. 

DÉNES: 	Ez bizony igaz. Elnézést. Hogy Is mondjam el röviden? 

NÁNDOR: 	No jó. Majd án. Dióhéjban. 

SZERKESZTŐ : Mint Hegel Madame de  Staëlnak  a maga  filozófiáját. 
Monsieur  Hegel! Azt hallom, ön nagy filozófus. Ké-

rem, van tíz percünk, mondja el a filozófiáját» 

NÁNDOR: 	No ez azért könnyebb lesz. Tudni ehhez a második 
felvonáshoz csak annyit kell, hogy tízéves érettségi 
találkozón vagyunk, s az egybegy ű ltek nagy izgalom-
mal Várják volt osztályfőnöküket,  Nemesvölgyi  Győzőt, 
aki neves Homérosz-kutató, s most éppen az Égei-
tenger vidékérő l étkezett, ahol Odüsszeusz nyomait 
fürkészte. 

DÉNES: 	Közben a felesége, mint más  honleányk,  ápolónő  
egy katonakórházban. 

NÁNDOR: 	A sebesültek között férje volt tanítványát, Kormos Be- 
nedeket Is  gyógyítgata  

BENCE: 	(katonásan föláll) Jelen! 

NÁNDOR: 	Aki tehetséges, remek fickó (Bence kihúzza magát.), 
maga is klasszikus  fflológusnak  készült  volna...  
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DÉNES: S aki hálából sebesülten  is vigyázott,  •ki  ne  hüljön  a 
tanár úr ágya. 

BENCE: (leül) 

NÁNDOR: Na most már én vissza is  vonulk. Folytassátdk!  (A 
színpad jobb sarkában levő  kis asztalnál, a »nézők» 
között foglal helyet.) 

DÉNES: Tehát kezdődik a bankett. Mindenki a fedélzetre, vi- 
lágítás! (Int. A poharak megcsendülnek, a nagy asztal 
élni kezd. Egyesek dúdolnak: »Ahová le fognak tenni, 
Síromra nem borul senki.  . 

BRENNER:  És  képzeljétk!  Szibériában megtanult oroszul, meg- 
szökött a 	lágerböl, 	át 	Oroszországon, 	szenesvago - 
fokban, 	gyalog, 	ahogy 	tudott. 	Elérkezett 	a 	Prutig, 
vagyis  a román határig, s azzal az érzéssel gázolt át 
a folyón, hagy megszabadult. S a románok épp ak- 
kor üzenték meg a hadat.  

ZEBULON:  Aztán átjött a Békás-szoroson, s kiderült, hogy a szé- 
kelyek  is  megüzenték a hadat.  

BRENNER:  Ne hülyéskedj! Elbújt egy csutkakúpban, s reggelre 
megfagyott a lába.  De azért eljön. 

ORBÁN: (Izgatottan bebiceg, éljenzik, tapsolják, s mint diák- 
korában, Jelzi, hogy tanár közeleg) Jön!  

BRENNER:  (az ajtóhoz siet, s a lyukon kikémlel. Visszanéz, szin- 
tén csöndre inti az osztályt, majd suttogva jelenti)  Han- 
nibal ante portas! 

(Nyflik  az ajtó, bevonul Nemesvölgyi tanár úr. Brennet 
ravaszul oldalra lép, s vigyázzba áll. Föláll az osztály 
Is. Nemesvölgyi tanár Úr veszi a lapot, a meghatottság 
és az osztályfőnöki szerep jegyei elegyülnek viselkedé- 
sében. Negyvenöt éves lehet, eleganciája hangsúlyo- 
zott. Nagyvonalú, rezignált, kissé fellengős.) 

NEMESV&GYI:  Hetes! Jelentést kérek!  
BRENNER: Magister .m•agno,  alázatosan jelentem... (Nevetés.)  et 

cum hanorem...  a század hézagos.  
NEMESVLGYl:  Tudom, gyermekeim, mindent tudok. Üljetek le. (Min- 

denki letelepszik.) 
ORBÁN: (föláll, kezében pohár, hevenyészett egyenruhában) 

Kedves tanár úr! Hogy velünk itt mi történt, az eléggé  
ismeretes,  arról nincs mit beszélni. Kedvünk sincs er- 
rő l beszélni. Sok rondaság történt velünk, s eközben 
jó volt arra gondolnunk, hogy tanár úr megkeresi és 
elhozza nekünk Odüsszeusz üzenetét.  Harcokról,  ame- 
lyek győzelemmel végződtek, veszedelmes  kalandók- 
ről, melyekből csak  nemesebben  kerül ki az ember.  
Nausźikaa  felejthetetlen kedvességérő l és Pénelopé- 
ról,  akIhez  a világ végérő l is érdemes hazajönni.  

NEMESVOLGYI:  Sajnos, nem hoztam ilyen üzenetet, barátaim. Pedig 
ez a kedves fogadtatás... köszönöm, nagyon  köszö- 
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nöm. Egészs'égetekre!  (Isznak.) Igen, ez lett  volna  a 
szép, de ugye a tudomány nem népmese, az  tudomány.  

ANNA: (szinte észrevétlenül belép. Zavart. Nemesvölgyi szava 
Is elakad) 

NÁNDOR: ('eléje siet) Semmi baj. Most kezdődött. Bemutatom 
Kis  Annát, bölcsészballgató, dramaturgnak  készül.  

N'EMESVLGYl:  (ámul) Csak győzze  gondozni  a drámákat,  amlyeket  
majd  okoz.  

NÁNDOR: A  Gialilei  Kör képviseletében jött. 
(Többen mosolyognak.) 

NEM:ESVOLGYI:  Galilei Kör? Melyiké? A názáretié vagy a firenzeié? 
ANNA: (érett, Szép és okos diáklány) Mindkettővel elég JÓ a 

kapcsolatunk, uram.  
NEMESVLGYł :  Nem éltek hiába. Egy Ilyen kapcsolatért én Is meg- 

másznám az Olajfák hegyét. 
ANNA: És én sem tagadnám meg öntő l  -  az  ęcetet.  
SOMA: (az osztály kedves  buffója)  Erre  jflflj  kell, bajtársaim! 

(Serény koccintgatás, ivás.) 
DÉNES: a Szerkesztőhöz) Ez persze nincs a darabban. 
NÁNDOR: Sajnos. 
DÉNES: Csend 	legyen, 	uraim! 	Folytatjuk. Végszó: 	»A tudo- 

mány az  tudomány.«  
(Közben Nándor Annát maga mellé ülteti. Suttogva 
magyaráz valamit.) 

NEMESVtLGYi:  De tartsunk rendet, 	haladjunk módszeresen, 	ahogy 
annak idején! Tehát: 	füzetet, 	könyvet 	elrakni! 	(Imi- 
tálják.)  S. halljuk, mi az  Odüsszeia  alapeszméje! 

SOMA: (Jelentkezik) 
NEMESVtLGyî:  Tessék! 
SOMA: »A férfias elszántság semmi  veszélyben  •nem  csüg- 

ged el  . .  .(Megakad. Többen súgnak.) Nem csügged 
el. És hazája, családja utáni vágyát... a férfinak... 
semmi sem  .irthatja  ki az ember szívébő l  ...  Odüssze- 
usz bátorságát nem  töri!k  meg a tenger vészei, hazája 
és neje után való vágyát nem győzheti le semmi elve- 
zet, kecsegtetés, még a halhatatlanság ígérete sem, 
mellyel  Kalüpszó ;kmnál}a. 

ZEBULON:  Mószerolja.  
NEMESVLGYl:  Ne Zavarjuk a felel őt! Inkább  gondolkozzun,  barátaim! 

Nektek nem tűnt fel, hogy Odüsszeuszt, mikor haza- 
tér, milyen nehezen ismeri fel a felesége? És nem 
tűnt fel, hogy  Odüsszeusz  előbb a kondástól a nejéig 
mindenki hűségét kifürkészi, s csak aztán fedi fel ki- 
létét? (Belemelegszik. Élvezi a meglep ődést,  lendü- 
letesen  Jár föl s alá, Időnként megáll,  s éj nyomaték- 
kal kérdez.) És  gondoljatok  arra, hogy bolyongásai  so- 
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rán  mennyit esznek, isznak,  [ébol-nãk Odüsszeusz  ás 
emberei, s legtöbbször azért  kerülnk  bajba, 	mert 
megdézsmálják a csordákat és a  Inyája!kat!  
(Nándor Annával suttogva beszélget. Néha a Szerkesz- 
tő  Is közbeszól. Abigél tartózkodóan figyel.) 

DÉNES: Pillanat! Álljunk  imeg,  mesterem? 
NÁNDOR: Csak folytassátok.  
NEMESVOLGYI:  Nos? Miért nem  siettk  a győzelem után hazafelé, ha 

olyan becses volt  számUkra  a családi tűzhely? 
BENCE: Azt hiszem, tanár Úr, épp azért, hogy a viszontagságok 

során még inkább  megtanUlják  becsülni és szeretni.  
NEMESVOLGYI: Naívság, ihõlgyeim  és  iurâim. Naívság.  Én végigjártam 

azokat a szigeteket. S ha jól megnézzük  Fridriok Wlf,  
Grimm,  Friedtaender, Wilamowitz  vonatkozó m űveit, s 
főként Viktor  Bérarad  munkáját, a Les  Phěnoiens  el 
1'  Odysséé  két hatalmas kötetét, meg kell döbbeni, 
hagy ezek a szorgalmas  tudósok  hogy nem látták a 
fától az erdőt. Pedig  gyanították,  hogy valami nem 
stimmel.  Bérarad  például végig  És  járta a Földközi-ten- 
ger partjait, de a konzekvenciákat nem vonta le. Mi- 
csoda  sźigetek,  barátaim! S milyenek  lhettek  akkor! 
Persze hogy nem Sietett  ihazafelé  Odüsszeusz. 

NÓRA: S miért nem, tanár  úr? 

NEMESVLGYl:  Nos miért? Maga, Nóra, mit gondol? Mondja csak ki 
bátran! 

NÓRA: Hát azt, hogy a férfiak már akkor Is jó Firmák voltak. 
(Helyes/és, morgás. A vélemények megoszlanak.)  

BRENNER:  S bámulták kéjes  műélvezettel,  hagy lesz sötétebb  
vérüktă l  az Égei-tenger kéke. így gondolod?  

NEMESVLGYi:  Türelem, türelem, feleim! Nóra kétségkívül sommásan 
fogalmazott, de azt Odüsszeusz is megvallja, hogy ott- 
hon ülni, dolgozni sose szeretett. S  képzel'jétk  el Őt 
a hatalmas Trója kifosztása után! Menjen haza ve- 
sződni, ravaszkodni a kanászaival?  

ZEBULON: 	Meg a nejével.  
NEMESVLGYl:  Ügy van. Bizony Ők sem voltak jobbak, mint a hódítók 

általában, akik szabad zsákmánynak néznek mindent 
és  minderkit.  Gátlástalanság,  narkózis,  gyanakvás vi-
tézei Ők,  flem.  Odüsszeusz még nagy pártfogójának,  
Pallasz  Athénének Is hazudik, s gondja van rá, hogy  
Szkülla  és a  küklópsz  ne őt falja fel. A közös b űn és 
a rossz lelkiismeret tartja csak össze Őket, s hírük 
megelőzi érkezésüket. 

BENCE: 	És  Nauszilkaa  mért érzi mégis vonzónk Odüsszeuszt? 
És a szülei mért halmozzák el  bizalmukkal  és minden 
jóval? 
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ZEBULON:  (jelentkezik) Mert  Na&iszikaa  liba, s a libák mindig 
szeretik azt, aki  messirő l  jön. A tojó libát az  iśtenad- 
ta  nép ma Is  zikalibának mondja:  Nau-zsika!  Világos? 
(Kacagás.)  

NEMESVOLGYI:  (nevetve) Végre! Kezd  nyílni  az  agyato'k.  Csak kulcs 
kell hozzá. 

SOMA: Egy  ikisbor  se ártana tanár úr.  
NEMESVOLGYI:  Helyes. Hozzájárulok. Proszit! (Isznak. A többiek zajos 

köszöntője ezalatt hangzik el.)  
BRENNER: Nauszikaára!  
ORBÁN: Pénel'opé'ra! 
NEMES  VOLGYI:  (kesernyésen, boros akcentussal) Én  Argoszra íszom.  
SOMA: Az meg ki? 
ZITA: Odüsszeusz kutyája, te szamár.  
ZEBULON:  A fater meg észrevette, hogy a  libuakája  repülni sze- 

retne, s adott f ű t-fát, csak  megszabaduljon a vesze- 
delmes vendégtő l.  

BRENNER:  Ment az magától Is. 
BENCE: Kiké és  Kalüpszó  se bírták  visszatartani. 

NEMESVOLGYI:  No látjátok! Ez a mi ősi betegségünk, ez a falvéd ő  
romanti;ka: 	»Ki 	a 	Tisza 	vizét 	issza, 	vágyik 	annak 
szíve Vissza.» Meg a dagályos  hőakultusz:  (Skandálva.) 
»Nem szül gyáva nyulat  Núbia  párduca. 

BENCE: Szent igaz, (Rezignáltan.) néha jobb lenne nyúlnak  len- 
ni. 	 S 

NEMESV5LGYl:  (lendületben) Emlékezzetek csak  Kalüpszóra  és a szi- 
getére! A tenger  i'bolyasŹínű .  A tűzhelyen illatos céd- 
rusfa ég. S a szép hajú  ni-mfa  szövőszéke mellett 
szövögetve énekel. A barlang körül gyönyörű  erdő , az 
ágak között mesés madarak, körül zöldell ő  rét,  csóbo- 
gó  források, ibolya,  zIler, -  s a  rimfa  bűvösen  éne- 
kel.  De Odüsszeusz...  - emtékeztk  még?  - » 
Kalüpszó  sok szeretettel  /  és szívesen fogado tt  és táp- 
lált; mondta, hogy engem még örök élet űvé Is tesz, 
s örökös fiatallá:  /  Csakhogy (Ironikusan skandálva.) 
az én szívemet 'kebelemben meg nem igézte.  /  Hét 
álló esztendeig éltem nála, keserves könnybe fürösz- 
töttem, mit kaptam, az isteni köntöst;  . . .»  (Kacagás.)  
Képzljétek  el, 'mennyire meghatódtak e könnyek hal- 
latán  Nauszikaa  szülei. Hét éven át  sírni - Kalüpszó  
ölében. 

NÓRA:  Ki'rkénél  meg egy kerek esztendeig dőzsölnek.  
ZEBULON:  Nem lehetett nehéz disznóvá varázsolni őket. 

SOMA: Csak mi  sorvadurk  itt, mint víziló a sivatagban. (Isz- 
nak, s a bor hatása egyre érzékelhetőbb.)  

NEMESVLGYl:  No, Orbán,  ite,mit  szólsz ehhez? 
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ORBÁN: Nem tudom, tanár Úr. De  iúgy  emlékszem, Odüsszeusz 
tudatában volt annak, hogy  Kalüpszó  csábosabb, mini  
Pénolopé,  süt  hathatatlan,  s a szigetről is, hogy szebb, 
mint a  sztklás,  szegény  Ithaka.  Ennek ellenére hazavá- 
gyott. Az ember így van ezzel.  

NEMESVt5LGYI:  Tehát azt mondod,  hogy  csak! Nem veszed észre, hogy 
kitérsz a rádió el ő l, s az ösztönök mákonyával zson- 
gítod el magad? 

BENCE: Én azt hiszem, hogy  Kalüpszó  volt a  mákony  és  Kir- 
ké.  Az egyik  szetíd,  égi szemfényvesztés, a másik al- 
világi  hínár.  S Odüsszeusz tudta, hogy bármily  va ,rázs- 
latosãk 	Pénelopé a termő  élet, az igazi asszony.  

NEMESVLGYl:  Már megint ez a... ez a nagyszalontai  familiartás!  
Őszinték vagytok ti, barátaim? Pénelopé! Hát mit gon- 
dolsz, miért nem dobta ki Pénelopé a pimasz kér őket, 
noha felették mindenét, s noha csak Odüsszeuszt tud- 
ta ágyában elképzelni? Erre válaszolj! 
(Feszültebb a légkör. Anna ás Nándor is gyakrabban 
váltanak Szót. Bence nem telel.) 

ZITA: Tanár Úr kérem, biztos azé rt, mert egyiket a másikkal 
tartotta sakkban, míg  Odüsszeusz imegérkezi ,k.  Ha  va- 
lamlýikhez  hozzámegy, akkor a többi rátör,  megölík,  
kirabolják.  

NEMESVtLGYl:  Elmés, de túl jóhiszem ű  magyarázat. 
NÓRA: Szerintem  sźimplább  az ügy. 	Pénelopé nem 	pihés 

csirke. Jól tudja, hogy Odüsszeusz hány pénzt ér, a 
hírek csak fokozták az éberségét. S azért nem akar  
ráismierni, 	mikor megérkezik, 	hogy 	lássa: 	hányadán 
vannak. Persze, a lelkiismerete sem jó. A kér ők biz- 
tos hogy nem oktalanul  szívóskodtk  körülötte. Ára  
volt  annak, hogy mindet fogva tartotta, hogy mind re - 
ménykedhetelt.  
(Közben  Nándorék  csoportjában is fokozódik a csön- 
des vita) 

DÉNES:  (Nándorékhoz)  Szívesen  meliailgatjLÉk,  ha úgy  gon- 
ddljátok.  

NÁNDOR: Köszönjük. Talán  később. Különben azt tudakolja itt 
tő lem Anna meg a szerkesztő  Úr,  ihogy  mi a közöm  
ľ emesvölg4 	tanár 	úr 	irfterpr.etálásához. 	Vállalom-e? 
Csak folytassátok! 

ZITA: Ha Nórának igaza volna, akkor Odüsszeusz gyanak- 
vása nem oldódna fel olyan szépen.  Hiszen  neki nem 
más, mint  Agamemnón  szelleme kötötte a  l&kére,  
hogy tegyen éber a  nejév&  szemben.  

NEMESVCśLGYI:  Kitűnő  argumentum. (idéz.) »Éppen ezért  nődhöz  te 
se légy túl  kédves ezentul / 	..  Bár, Odüsszeusz, té- 
ged soha nem gyilkol meg asszony; mert ennél oko- 
sabb s  jobban  is érti a  ddlgát 	- .  de azért »rejtve, ne 
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níitan  térj bárkáddal a régi házba, úgy köss ott ki, 
hisz asszonyba már senki se bíźhat ś< S Agamemnón 
ékkor már túl volt Klütaimnésztra halálos fürd ăjén. 

ZITA: 	 De Odüsszeusz végül mégis hisz Pénelopénak. Odisz- 
szeusz  az éles szem ű , a ravasz, akinek már a nagyap-
ja is mindenkit felülmúlt tívajlá Śban és hamis eskü-
vésben. 

ZEBULON:  ide figyelj! Tökegyszer ű  az egész. Elfáradt, mire haza- 
ért. Éhes volt, Szomjas és meleg ágyra vágyott, s 
gondolta: mért lhasogassa a sző rszálakat? Vagy még 
egyszerűbben: azért tért meg, mert már mindenütt 
ismerték, mint a rossz pénzt. Még a sötét Ki ťké is 
kitette a szűrét. Az ätven.hez közelebb áHt, 	mint a 
negyvenhez.  

ZITA: És a Világhír? A trójai  érdemk, a faló és a sportba- 
bérók? Azók  még korunk hölgyeit sem hagynák hi- 
degen. 

ZEBULON:  Tehát a faló. Na jó. Megfejtem ezt is. Már meg is Van. 
Ad egy: nékem ez a falóügy gyanús. Bunda szaga van. 
Pláne ha Ladkoánt is bekalkulálom, aki megmondta, 
hogy Óvakodjanak tő le, Vagyis a lótól. Szerintem a tró- 
jaialk  tudták, hogy mi van a paripa hasában, de torkig 
vdltak  már Helenével, a háborúval, s a nílt kapitulá- 
ciótól így kímélték meg magukat: bevornatták a lovat. 
Persze csalódtak egy kicsit a legendás achájo?kban, 
ahogy ez már lenni szokott. Ad kettő :... 

ORBÁN: És Kasszandra, és Élektra, akik nem feküdtek le? 
NÓRA:  Bolonddk  voltak vagy megszállottak. 
NEMESVOLGYI:  Azt hiszem, feleim, leszű rhetjük a konzekvenciát. So- 

ma! Halljuk csak még egyszer az eszmei mond anivalót. 
SOMA: (akadozva) A férfias elszántság semmi veszélyben... 

semmi veszélybon nem irthatja ki a haza és a csa- 
lád... a haza és a családot. Ezt üzeni Homérosz. 

NEMESVOLGYI:  (már ittasan) Nos, igen. Lehet, hogy Homérosz, ha 
volt egyáltalán, ezt üzeni. De a hiteles források és a 
modern tudomány Herodotosz elszólásaitól Wilamo- 
witzig,  s a magam kutatásai azt igazolják, hogy Odüsz- 
szeusz  rosszvérű  kalandor volt, akit sok évvel a há- 
borúk 	után 	kíváncsian 	meghallgattak 	a 	begubózoti 
szigetlakók, 	de 	aztán 	tűzzelvassal 	szabadulni 	igye- 
keztek 	tóle. 	Pénelopé 	pedig... 	megtalálja 	zsák 	a 
foltját... Féreg az ember, barátaim, s már nem is tit- 
kolja. 

NÁNDOR: (visszafogott indulattal)  Akkor, ha megengednétek, itt 
közbeszólnék. 

DÉNES: Tessék. csak, paranOsolj. Erre vártunk. Ez fontos pont. 
Most kövefkeik Nernesvölgyi tanár Úr nagyáriája. 

NÁNDOR: Nem következik. 
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DÉNES: 	(megdöbbenve) Hogy mondod, kérlek szépen? (A Szer- 
kesztőhöz s Annához.) Az eredeti szöveg  szei'nt  
ugyanis e ponton  Nernesvölgyi  tanár úr leesik a tu-
domány magas lováról, elterül és p őrén, megrendí-
tően  fszakad be lőle a megcsalt ember kétségbe-
esése, a háború gyű lölete, csalódása a tanítványai m 
ban,  a tudományban, itt billen át tragédiába a 'komé-
dia. 

NÁNDOR: 	Nem billen.  (Csönd.)  Várjatok.  Kimegyaić ,  s  Nernesvöl- 
•gyi  tanár Úr ismételje meg a  .legutolsó  mondatokat. 
(Kimegy. A többiek tanácstalanul néznek egymásra.) 

DÉNES: 	No mi lesz,  urai łm?  Gyerünk!  
NEMSVOLGYl: ...  azt  igazolj;âk,  hogy Odüsszeusz rosszvér ű  kalan-

dor  volt,  akit  sk  évvel a háború után kíváncsian meg-
hallgattak a begubózott szigetlakók, de aztán... ('Be-
lép Nándor hivatalos szigorral s megáll.) de 'aztán 
tűzzeIvassal szaba&ll'ni igyekeztk  tő le.  Pénelopé pe-
dig... megtalálja zsák a  íoltját...  

NÁNDOR: 	Pardon,  uraim]  Uraim!  Nemesvölgyi  tanár úrhoz van 
szerencsém? (Néma egyetértés.) Le kell tartóztatnom 
önt  

NEMESVLGYl:  Nem értem. 
NÁNDOR: Feljelentés 	r1ćezett,  hogy  čn  a háború óta Volt  tanÍt- 

ványa,  özvegy Vermes  Alfonznê vendégeként a hölgy 
bakonyi  vadszházban  tartózkodott. A Magyar  Tudo- 
'mányos  Akadémia révén  Ikapott ősztöndíjat  ás kato- 
nai 	felmentését 	nem 	éppen 	arra 	fordította, 	airrfire  
kapta.  On  tehát katonaszökevény  ... ás sikkasztásért 
is faie'l'nie kell. .(Kilpve a szerepb ől.) Ebben a szel- 
lemben fog  befjeződrti. 

(Eképedés.)  
DÉNES: Már  im ,eglboosáss.  Jó, te vagy a szerző, de ezzel a 

fordulattal az egész felborul. 
NÁNDOR: Nem borul, ha a rendezés számol ezzel a fordulattal. 
DÉNES: Nem  ti'szem.  Ha  Nernesvölgyit  lejáratom, az érvel nél- 

küle is megélnek. Túl erősek. És a  néźők  is inkább 
neki hisznek, mint Homérosznak. 

NÁNDOR: Erről nem Homérosz tehet. 
DÉNES: De  Nándíkám,  az istenért. Nekünk adnunk kell  akÓ- 

zënségre  is... Tudod te mit játszanak a pesti szín - 
házaĺk? 

ZEBULON:  (előveszi az újságot, s hadarva olvassa) Vígszínház:  
Mdlnár  Ferenc:  Parsang.  Telt ház.  Fedák  grandiózus. 
Király Színház:  Csárdáskirályn'ő .  Magyar Színház: Kinn 
a bárány, benn a farkas.  Herczeg  Kék rókájának Víg- 
sínház i bemutatóját  lzas érdelklôdés  előzi meg. Nem- 
zeti 'Orfeum:  Zerkovitz:  A szegény Gélem.  Tél(iker't: 
Rátkai  és Somogyi  .Nusi fellé:ptévl  Ki babája vagy. 
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édes? És ha nekünk egy csepp eszünk lenne, akkor  
olyan  művet  játszanárk,  amely (Ezt Is olvassa.) »leg- 
jobban megfelel arra a kérdésre,  Mit  vár Magyaror- 
szág a trónváltozástól? Pályadíj 1000 korona. Határ- 
idő : 1918.  június  30.« 

DÉNES: (türelmetlenül int) Hagyd már abba! Nem babra megy 
a játék.  Sze ťkesztő  Úr, asszonyom, nem segítenek? 
Minden  összegabalyod  ik. Ennyi munka... 

ABIGÉL:  Én  sem értelek,  miesterem.  A tanár Úr érvel  va'lban 
tű l  erősék ahhoz,  hogy így ledöfd őket. 

NÁNDOR: Mélyek  például?  

ABIGÉL: Hát az a nagy gyanakvás,  ravasźkodás  az eposz vé- 
gén. Pénelopé többszöri találkozás után sem Ismeri 
meg a férjét, holott 'annyira o'd 'avan érte.  

ZEBULON:  Ezt már  megfejtettem. Szebbet  várt, fiatalabbat, dali- 
ásabbat. (Ismét olvas, s közben Anna halkan mond 
valamit Nándornak.) 	»Sző reit  aroról, 	karról, 	mélIről  
végleg  'kilirtja 	dr. 	Kayeiiing -'féle 	módszerrel, 	minden  
szépséghibát  eitü ńtet  Pollák Sarolta kozmetikai 	inté- 
zete. Diszkréció  szavatolva.«  Sajnos, Odüsszeusz saj- 
tószolgálata... (Kacagás.) 

NÁNDOR:  (Annához)  Mondja csak nyugodtan, ha már benne  va- 
gyurk.  

ANNA: (zavartan, de fokozatosan bátorodva) Hogy mást várt 
Pénelopé, ez komolyan is  dlilçápzélhet6.  

NÓRA: 	S akkor mi van? 

ANNA: 	Akkor az van... hogy is mondjam... akkor ez az 
egész, a  ráismerésnék, vonzalomnk  ás gyanakvásnak 
ez a  különszínjátěka  az eposz  legmélyébb  gondolatát  
féjezi  ki. (Megakad.) 

SZERKESZTŐ : Folytassa  csaţk,  igen érdekes. 
ANNA: 	Érź i  Pénelopé, hogy az 'Idegen 'nem 'idege, de azt is, 

hogy az emlékeiben ő rzött Odüsszeusz, a férfi,  aki 
húsz  éve elment, végleg elvész, ha az, aki érkezett, 
Odüsszeusz. 

NÓRA: 	Hű , de bonyolult!  

ZEBULON: 	Pszt! 
ANNA: 	S ez Odüsszeusz számára is büntetés, vezeklés  m'in- 

denért:  a  kélandokért,  a gyanakvásért. Kifeszíthette a  
régi  'íjat,  lemészárolhatta  a pimasz kérőket, de ő  már 
Így sem  1shet  azonos azzal,  ãki  Pénelopé képzeleté-
ben  éL  Világhír,  bölcsesség, hősi legenda nem kárpó-
tolhat e veszteségért, s ett ő l csak fényt kap, múlha-
tatlan ragyogást az a kapcsolat, amelyet  Nemesvölgyi  
tanár Ű r  nagyszatonta'inak inovezett.  
(Közben fölhangzik a  Nauszikaa-dal melódiája.) 
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NÁNDOR: 	S mert Nemesvölgyi tanár úr ebb ő l semmit sem ért, 
megérdemi ľi,  ha egy küiörb fikóval feliszarvazzák. De 
akár megérdemti, akár nem, nincs Joga a maga pri-
vát csődjét a Világ, az emlber számlájára kni.  (Magára 
Is érU.)  Intelligenciáját  hiúság ás gyanakvás üzemel-
teti: minden Pénelopé csak szajha leghet, ha őt fel-
szarvazták. Másként 'kell hát leszálIítanurk a lóról. 

Függöny 

(Folytatjuk) 
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